XLV MockoBcKaA TPAAUIIMOHHAA OAMMIINAAA 10 AMHTBUCTHKE
O16opounsrii satan (18.01.2015-20.01.2015)
9 kaacc

3aaaua Nel (aBrop — E. I1. Kyaakosa)
AaHbI pYCCKI/IC MMCECHA 1 X YHPOLT_[CHHZUI 3aI11Chb HO—KOpCﬁCKH B HCP@HYT&HHOM HOpﬂAK@:
Mawa, Huna, IHuma, Haos, Jawa, Tans, Cawa
WEAE @ARE G EAE @R @ UL @utk (7)Eh
3apanue 1. VcraHoBuTe IIPAaBUABHBEIE COOTBETCTBHAL.

3apanue 2. 3anminmTe MO-pyCcCKu: U AR TRk LUHEFAL

3aaauga Ne2 (aBrop — A. I'. Tecreaerr)

B AartuHCKOM fA3BIKE OBIAQA IIPUCTABKA Ad-, OAM3KAsA 110 3HAYCHUIO K PYCCKOM IIPHUCTABKE
pu-. Koraa ona mprcoeAnHAAACHh K KOPHAM, HAYHHAIOIITUMCA HA HEKOTOPBIE COI'AACHBIE,
ee 3BYK -d- IIPEBPAIAACA B TOT K€ CaMbIH coraacHbri. Himxe mpuBoadTca HekoTOpHIE
AQTUHCKHE CAOBA C 9TOM IIPHCTABKOH M BOCXOAfAIIHE K HUM 3aUMCTBOBAHUA B PYCCKOM
A3BIKE (KOTOPBIE OOBIYHO OTAHYAFOTCS IO 3HAYECHHIO OT COOTBETCTBYIOIIUX AATHHCKHX
CAOB):

affixus ‘TPUKPEITACHHDIN addukc (AF0OaA YACTH CAOBA, HE ABAAFOIIIAACA KOPHEM)
accumulator ‘HakoITEAD’ AKKYMYAATOP

accusativus ‘BUHATEABHBIN AKKY3aTUB (BHHUTEABHBIN ITAAEK)

appellatio ‘obparterne’ AITe AAALTHA

Aggressio ‘HalraAcHHE arpeccus

apparatus ‘UPpUTOTOBAECHHBIN ammapar

appositio ‘pUKAaABIBAHLIE’ armosuIus (BUA IPAMMATHYIECKOM CBA3M)

annexio ‘ipuUCcoeAMHEHUE’ AHHEKCHSA

(A$5€sS01 TIOMOITTHUK ITO AOAKHOCTH ~ aceccop (YHMH B AOPEBOAOITMOHHON Poccrm)
assimilatio ‘ymopo0AeHmE ACCUMHAALUA

SaéaHI/IQ yCTaHOBI/ITC, KaK AOAJKHBI BBITAAACTD IIPHU 3aMMCTBOBAaHHM B pYCCKI/Iﬂ A3BIK
CACAYIOIIIMIC AATHHCKHE CAOBaA C HpI/ICTaBKOfI ad-:

alligatio ‘mpuBAsbIBaHUE’, APPresSUS ‘IIPIKATHIN, aArrosor ‘mpuxaedarteAv’, attenuatio
‘ocaabaeHmEe’

3aaauga Ne3 (aBrop — M. M. Kyapunckmii)

AaHbBI CAOBA Ha APEBHEEBPENCKOM fA3BIKE (B AATHHCKON TPAHCKPHUIILINK) B UX CAOBAPHOIT
dopme, a TaKKE B COUETAHUU C OIIPEACAEHHBIM APTUKAEM, IIPUMEPHO COOTBETCTBYFOIIIIM
IIO CMBICAY PYCCKOMY MECTOUMEHHIO «9TOT»:

hekha:l — hahekha:l ‘ABoperr’ rekhev — ha:rekhev ‘toBoska, 0603
nafar — hanna$ar ‘MaApauK’ hevel — hahevel ‘cyera’
20:r — ha:?o:r ‘cBer’ xa:kha:m — hexa:kha:m ‘myaperr’



xa:yil — hexa:yil ‘cuna’ Cayin — ha:{ayin ‘raas’

xida: — haxida: ‘3araaxa’ rhow — ha:rhow ‘riaormasp’
derekh — hadderekh ‘aopora’ xosekh — haxosekh ‘rema’
ka:ha:l — hakka:ha:l ‘cobpanmne’ sohar — hassohar ‘rropema’

xe:lek — haxe:lek “gacty’
3aaanme. Ob6pasyiite POpMY € OIIPEACAEHHBIM APTUKAEM OT CACAYIOIIUX CAOB!

beged ‘opexad’, ho:d ‘caasa’, ro?s ‘ronosa’, xeder ‘komHata’, {i:r ‘TopoA’, ma:kom ‘mecto’,
Pa:da:m “genosex’, xa:rba:h ‘pynuer’, sem ‘nms’.
[Ipumevanne. byksa s wurraeTcs IpUMEPHO Kak PyCcCcKoe Ul, i — Kak pycckoe i; X, h —

OCOOBIE COrAACHBEIC, OAH3KHE K PYCCKOMY X. 7, § — 0coOble (TOPTAHHBIE) COTAACHBIE
APEBHEEBPEIICKOIO A3BIKA, ABOCTOUYHE IIOCAE TAACHOI OOO3HAYAET AOATOTY.

3aaaua Ne4 (arop — H1. b. Utkun)

[ToABCKHIT TAATOA, TIPOUCXOAAITUI OT TOTO K€ KOPHA, YTO U PYCCKUH I'AATOA NPAMAMb,
O3HAYAET ‘yOUPaTh, IPUBOAUTE B IIOPAAOK .

3apaHme. YKaKHUTE PYCCKOE CAOBO, OAHOKOPEHHOE CAOBY NpAMAmb, B KOTOPOM 3TOT
KOPEHb UMEET IIPUMEPHO TAKOE K€ 3HAYECHUE, KAK B IIOABCKOM fA3BIKE.

3aaauga Ne5 (aBrop — K. 1. CeméHoB)

AaHbI KITAICKHE CAOBOCOYCTAHUSA B TpaHCKpI/IHHI/II/I ITMHbHUHD 1 X HCpCBOAbI Ha pYCCKI/Iﬁ
A3BIK.

1. yi jian dayi ‘oaHO MAABTO’

2. qi tino lu ‘cemp popor’

3. san ben xiaoshuo “rpu pomana’

4. shisan jian kuzi ‘rpuHAaAIATH I1ap OPIOK’

5. wu ben shu ‘uste kaur’

0. shi tiao he ‘aecaTs pex’

7. s tiao tui “gereipe HOrH

8. yi shuang wazi ‘mapa HOCKOB’

9. shiwu shuang kuaizi ‘OATHAAIIATH ITAP TAAOYCK AAS CABL
10. gishi ben cidian ‘cempaecAT cAOBaper’

3apanue 1. [lepeBeanTe HA KUTATICKUIA:

YeTBIpE JKypHAAa (KypHAA — zazhi), CEMHAAIIATh BEPEBOK (BepeBka — shengzi), TpUAIATH
pyOarrex (pyOarka — chenshan), 9eTBIPHAAIAT AP AKIHCOB (AKHHCHI — Niuzaiku).

3apanme 2. [lpeacraBbre, 9TO IIepeA Bamu 1rectb Tydeab (rydpas — xie). Kak Obr BB
IIEPEAAAH 3TY HHPOPMAIIHIO ITO-KHTAHCKH?



3apaga Ne6 (aBrop — M. A. PyGuHirretin)

AaHI)I HpCAAO}K€HI/IH Ha UCITAHCKOM A3bIKC 1 UX HCPCBOABI Ha pyCCKI/IfI A3BIK.

La chica sube a la torre.
Nina conoce Madrid.

La profesora ve la torre.

La mujer protege a Clara.
Nina bebe la cerveza.

Clara va a Madrid.

Clara dibuja a la mujer.
Nina ve la escuela.

La mujer retorna a la ciudad.

3apanue 1. [lepeBeanTe Ha PyCCKHIT A3BIK:

Clara dibuja la torre.
La chica protege a la profesora.

3apanne 2. [lepeBeAnTe Ha NCITAHCKAN A3BIK:

AeBOYKa PUCYET TOPOA.
Huna zarmummaer Oarrsro.
Kaapa 3HaeT AeBOUKYy.
VYanuTeAbHUIIA EAET B IIIKOAY.

/A€eBOYKA TIOAHIMAETCS Ha OAIITHIO.
Hunaa smaer Maapua.
VunreAbHUITA BUAUT OAIITHIO.
Kenmmuna 3amuraer Kaapy.
Hurra meer ouso.

Kaapa eaer B Maapua.

Kaapa pucyer xeHIIHIHY.

Hwuna BuAUT HIKOAY.

ZKeHITIIHA BO3BPAIIIAETCA B TOPOA.
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